


2 | Extra-Ordinary General Shareholders’ Meeting for the year 2025 

 

1. Attachment 01: Agenda of BCEL’s Extra-Ordinary General Shareholders’ Meeting for 

the year 2025; 

2. Attachment 02: The Minutes of BCEL’s Annual General Shareholders’ Meeting for the 

year 2024; 

3. Attachment 03: Amendment to BCEL's Business Plan for 2025; 

4. Attachment 04: Biography of Mrs. Bounta DARAVY; 

5. Attachment 05: The Proxy Form; 

6. Attachment 06: The Rule of BCEL’s Shareholders’ Meeting; 

7. Attachment 07: The recommendation on the document and the reference that shall be 

presented when attending the meeting; 

8. Attachment 08: The guideline on voting; 

9. Attachment 09: Map of the meeting venue. 

 

❖ Remarks:  
 

1. Each shareholder can download the invitation letter and the attached files on the website 

of BCEL: www.bcel.com.la and on the Lao Securities Exchange’s website 

www.lsx.com.la or to get the invitation letter stipulated your right to attend the meeting 

(with barcode) at the Lao Securities Exchange at the Level 4, Settlement and Securities 

Deposit Division at Phonthan Nue Village, T4 Road, Saysettha, Vientiane Capital. Tel: 

+85621 454361-4 from 06/08/2025  

2. For the shareholders who shall attend and to assign the proxy, please bring ID Card or 

Family Book or Passport (For Foreign shareholders) on the meeting day to inform when 

registering to the meeting. All the references are defined in the guideline to the meeting 

regarding the references and evidence to prove the right of the shareholders to the meeting 

(The documents are attached herewith) 

3. For the shareholder that shall assign proxy to attend the meeting and voting. Please fill 

the information and sign on the Proxy Form, which attached herewith with full and 

complete information.  

 

 

 

❖ BCEL’s Contact Persons 

1) Dr. Inpong Siriphouthone,  Tel: 020 2888 5353 

2) Mr. Phonsnalath Kongvongsa,  Tel: 020 2222 3455 

 

 

 

 

 

  

http://www.bcel.com.la/
http://www.lsx.com.la/
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Agenda 

BCEL Extraordinary General Shareholders’ Meeting for the year 2025 

(Meeting Date: September 5, 2025)

Agenda 01: Consider and approve the minutes of the BCEL’s Annual General 

Shareholders’ Meeting for the year 2024. 

BCEL has prepared the minutes of the BCEL Annual General Shareholders’ Meeting 

for the year 2024, hold on April 30, 2025, as shown in Attachment 02 and the Minutes has 

been disclosed in compliance with the related regulations.  

Opinion of the Board of Directors: 

The Board of Directors agreed with the Minutes. Therefore, the Shareholders’ Meeting 

is requested to consider and approve the Minutes of the Meeting. 

Vote requirement:

This agenda will be approved if the approved votes reach more than half of the total 

votes in the meeting. 

Agenda 02:  Consider and approve amendment to BCEL's Business Plan for 2025 

(Attachment 03) 

The meeting is requested to consider and approve amendments to the 2025 plan with 

some key projected figures as follows: 

• Total Assets: The initial plan was 150,620 billion LAK, subsequently revised to

157,000 billion LAK, an increase of 10.41% compares to 2024 implementation;

• Total Deposits: The initial plan was 138,000 billion LAK, subsequently revised to

145,000 billion LAK, an increase 8.91% compares to the 2024 implementation;

• Total Loan: The figures are maintained with the original plan of 65,700 billion LAK,

indicating 5.69%, an increase compares to the 2024 implementation;

• Total NPL: Maintained with original plan figure of not exceeding 3% of total credit;

• Net Profit After Tax: initial plan 550 billion LAK, subsequently revised to 576 billion

LAK, an increase of 28.12% compares to 2024 implementation;

• Technical Equipment, Construction and Repair Plan: initial plan of 804.67 billion

LAK, proposed amendment to 832.54 billion LAK, an increase of 27.87 billion LAK to

support main tasks including: Artificial Intelligence (AI), AI Face Recognition and

Cyber Security work.
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Opinion of the Board of Directors: 

The Board of Directors has duly considered and resolved to ask the Shareholders’ 

Meeting to consider and approve this agenda. 

Vote requirement:

This agenda will be approved if the approved votes reach more than half of the total 

votes in the meeting. 

Agenda 03:    Consider and approve the appointment of Vice Chairman of BCEL’s Board 

of Directors (Attachment 04) 

Propose a meeting to consider approving the appointment of Mrs. Bounta DARAVY a 

retired employee of the Bank of the Lao PDR, as the new Vice Chairman of the BCEL’s Board 

of Directors, according to Agreement No. 1523/MOF, dated May 20, 2025, to replace Mr. 

Akhom Praseuth (Ph.D) who has completed his term as Vice Chairman of the BCEL’s Board 

of Directors this appointment is for a specific individual. The other members of the Board of 

Directors remain unchanged. 

Therefore, it is proposed that the Shareholders' Meeting approve the composition of the 

BCEL Board of Directors, consisting of 08 members, as follows:  

1. Mr. Soulivath Souvannachoumkham   Vice Minister of Finance, as Chairman  

2. Mrs. Bounta Daravy Independent Director, as Vice Chairman 

3. Mme. Saysamone Chanthachack Managing Director of BCEL, Member 

4. Mr. Pasomphet Khamtanh Member 

5. Mr. Arnaud DELAUNAY Member 

6. Assoc. Prof. Thongphet Chanthanivong Independent Member 

7. Mrs. Latdavanh Songvilay Independent Member 

8. Mr. Sonexay Silaphet Independent Member 

Opinion of the Board of Directors: 

The Board of Directors has duly considered and resolved to ask the Shareholders’ 

Meeting to consider and approve this agenda. 

Vote requirement:

This agenda will be approved if the approved votes reach more than half of the total 

votes in the meeting. 





















After the Meeting had completed all agenda, the Chairman of the Meeting opened 

the floor for participants to provide additional comments or questions, and there were 

some additional comments as follows: 

❖ Mr Kraiwal Kadavanich: In the previous meeting, there was discussion about regulations

for using the thousand separator mark ( comma/point). It appears that some BCEL staff are

still using the old format, and in reality, some mobile phone Operating System & model

limitation have not been updated to make users get familiar with the newly legalized format.

► Ms. Saysamone Chanthachack, Managing Director of BCEL: The updating of systems 

on mobile phones may depend on each individual and brand, but BCEL has already 

made improvements regarding accounting principles. BCEL will take this feedback for 

further review and improvement.

❖ Mr. Soulivath Souvannachoumkham, Vice Minister of Finance and the new

Chairman of BCEL's Board of Directors, addressed the shareholders' meeting:

He expressed gratitude to the shareholders for their confidence and for approving his

appointment as Chairman ofBCEL's Board of Directors. BCEL plays an important role in

the economic development of Lao PDR, is listed on the Lao Securities Exchange, and

conducts business aimed at maximizing shareholder's benefits;

On behalf of BCEL's Board of Directors, he assured shareholders that the Board of

Directors will strive to lead BCEL to continue development with high efficiency and will

implement the strategic plan to meet the established targets; and he requested endless

confidence from shareholders to continue using BCEL's services and supporting BCEL in

the future.

The Chairman expressed his appreciation to the shareholders and the proxies for their kind 

attendance at the Meeting and announced the Meeting closed at 16:20 hrs. of the same day. 

Chairman of the meeting Recorder 

Akhom PRASEUTH (PhD) Sonenalin SENGMANY 
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BCEL's 2025 Business Plan (Amended) 

Previously, BCEL's business operations has grown in various aspects, the scale of assets 

has expanded by leaps and bounds and increased rapidly, while BCEL's capital has increased 

at a slower pace, causing the capital adequacy ratio to be lower than the standard set by the 

Bank of the Lao PDR. Therefore, to address this issue, BCEL has undertaken registered capital 

increases along with researching the sale of shares that BCEL holds in BFL and Electricité du 

Laos Public Company according to the resolution of the BCEL’s Annual General Shareholders 

Meeting for the year 2024, hold on April 30, 2025, this is also to improve the capital adequacy 

ratio. The implementation of this process will impact changes to the current financial position. 

In addition, through the implementation of the business plan in the early period of 2025, it is 

observed that business operations have improved with some figures approaching or exceeding 

the plan while some areas are still not meeting the set targets. Therefore, to ensure that the 2025 

business plan aligns with the new registered capital increase and closely matches actual 

implementation, it is necessary to revise the business plan and related plans, as detailed below: 

I. Amendment to Financial Position and Income-Expenditure Plan: 

1. Total Assets: The initial plan was 150,620 billion LAK, subsequently revised to 

157,000 billion LAK, an increase of 10.41% compares to 2024 implementation; 

2. Total Deposits: The initial plan was 138,000 billion LAK, subsequently revised to 

145,000 billion LAK, an increase 8.91% compares to the 2024 implementation; 

3. Total Loan: The figures are maintained with the original plan of 65,700 billion LAK, 

indicating 5.69%, an increase compares to the 2024 implementation; 

4. Total NPL: Maintained with original plan figure of not exceeding 3% of total credit; 

5. Net Profit After Tax: initial plan 550 billion LAK, subsequently revised to 576 billion 

LAK, an increase of 28.12% compares to 2024 implementation; 

II. Amendment to Technical Equipment, Construction and Repair Plan 

To support BCEL's IT system development plan to be modern and secure from current 

and future technological developments and various cyber threats, BCEL has conducted research 

and proposed to the BCEL’s Board of Directors to revise the technical equipment, construction 

and repair plan for 2025 from the initial plan approved by the BCEL’s Annual General 

Shareholders Meeting for the year 2024 of 804.67 billion LAK to 832.54 billion LAK, an 

increase of 27.87 billion LAK to support main tasks including: Artificial Intelligence (AI), AI 

Face Recognition and Cyber Security work. This plan increase remains within the scope of 

funding sources available for use within 2025. 
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Mrs. Bounta DARAVY 
Vice Chairman  

Banque Pour Le Commerce Exterieur Lao Public 

 

Date of Birth:   07/12/1957 
Age:    68 

Nationality:   Lao 

Address:   Donnokkhoum Village, Sisattanak District, Vientiane Capital 

Education: Master's Degree in Business Administration, Lao-Vietnam Cooperation 
Program 

Foreign Languages:   Vietnamese, English 
 
Trainings: Advanced Politics and Public Administration Theory, 5-months program, Batch IV 

2008-2009 at the National Academy of Politics and Public Administration 
 
Work Experience: 
 
06/2016-Present:  Retired, Bank of the Lao PDR; 

08/2012-06/2016:  Director General of Organization and Personnel Department, Bank of the Lao PDR; 

04/2011-08/2012:  Director General of Audit Department, Bank of the Lao PDR; 

01/2008-04/2011:  Managing Director, Lao Development Bank; 

2006-01/2008:  Director General of Monetary Department, Bank of the Lao PDR; 

03/2003-06/2006: Managing Director, Lao-Viet Joint Commercial Bank; 

06/1998-03/2003:  Deputy Managing Director, Banque Pour Le Commerce Exterieur Lao Public, 
Supervision of Credit Division, Letter of Credit Division, and Human Resource 
Division; 

1987-1998:   Chief of Treasury Division, Banque Pour Le Commerce Exterieur Lao 

1983-1986:  Head of Valuable items Management Division at the Monetary Department, Bank of 
the Lao PDR; 

1982:  Deputy chief of Research Division at the Cabinet Office of the Bank of the Lao PDR; 

1981:  Officer, Research Division at the Cabinet Office of the Bank of the Lao PDR. 
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ໃບມອບສິດ - Proxy 

 

1. ຂ້າພະເຈ້ົາ ...................................................................... ສັນຊາດ .............................. 
 I / We ......................................................................... Nationality .......................... 
ເຮືອນເລກທ ີ...................... ບ້ານ...................................... ເມືອງ..................................... 
Residing at....................... Village................................. District................................. 
ແຂວງ.......................................................  Province......................................................... 

ເປັນຜູ້ຖືຮຸ້ນຂອງທະນາຄານການຄ້າຕ່າງປະເທດລາວ ມະຫາຊົນ 
Being a shareholder of Banque Pour Le Commerce Exterieur Lao Public 

ມີຮຸ້ນທີ່ຖືຈໍານວນ.......................................................ຮຸ້ນຊ່ຶງເທົ່າກັບຈໍານວນສຽງທີ່ຈະລງົຄະແນນສຽງ 
Holding a total number of ...................................shares which are equivalent to the same number of votes 
 

2. ຂໍມອບໝາຍສະມາຊິກສະພາບໍລຫິານອິດສະລະ (ເລືອກ 1 ທາ່ນ) - Hereby assign the Independent Board 
Member (select only one): 

  ທ່ານ ປອ. ອາຄົມ ປະເສີດ   ທ່ານ ຮສ. ທອງເພັດ ຈັນທະນີວົງ 
      Mr. Akhom Praserth   Assoc Prof. Thongphet Chanthanivong 

ທ່ານ ສອນໄຊ ສີລາເພັດ   ທ່ານນາງ ລັດດາວັນ ຊົງວິໄລ 
Mr. Sonexay Silaphet  Mrs. Latdavanh Songvilay 

   
ບຸກຄົນອ ື່ນ  ກະ ລ ຸນາລະ ບຸລາຍລະ ອຽດ / Or other person, please specify: 

 ຂໍມອບໝາຍ ທ່ານ/ທາ່ນ ນາງ................................................................  ອາຍຸ................  
 Hereby assign Mr./Ms ..................................................................  Age................ 
 ສັນຊາດ.......................................................ຢູ່ເຮືອນເລກທີ ...................................................... 
 Nationality................................................ Residing at................................................  
 ບ້ານ................................. ເມືອງ................................. ແຂວງ............................  
 Village.................................. District............................. Province...................... 
 
ໃຫ້ເປັນຜູ້ຕາງໜ້າຂອງຂາ້ພະເຈ້ົາ ເພ່ືອເຂົ້າຮ່ວມ ແລະ ລົງຄະແນນສຽງແທນຂາ້ພະເຈ້ົົາຢູ່ໃນກອງປະຊຸມຜູ້ຖືຮຸ້ນ ທຄຕລ, ທີ່ຈະ

ຈັດຂື້ນໃນ ເວລາ 14:30 – 16:30 ໂມງ ຂອງວັນທີ 05 ກັນຍາ 2025. 
To be my/our proxy to attend and vote on my/our behalf in the Shareholders’ Meeting of the Banque 

Pour Le Commerce Exterieur Lao Public which will be held at 14:30 PM of 05 September 2025. 
 

3. ຂ້າພະເຈ້ົາ ອະນຸຍາດໃຫ້ຜູ້ຕາງໜ້າລງົຄະແນນສຽງແທນຂາ້ພະເຈ້ົາ ຢູ່ໃນກອງປະຊຸມດ່ັງນ້ີ (ເລືອກເອາົໜ່ຶງ ຈາກສອງ
ທາງເລອືກລຸມ່ນ້ີ)  

 I /We authorize the proxy to vote on my/our behalf in the Meeting as follows (choose one from 
the two following options):  
 

3.1 ໃຫ້ຜູ້ຕາງໜ້າມີສິດພິຈາລະນາ  ແລະ ລງົຄະແນນສຽງໃນທກຸໆບັນຫາແທນຂາ້ພະເຈ້ົາ ຕາມທີຜູ້່ກ່ຽວເຫັນ
ສົມຄວນ; ຫືຼ  
To grant the proxy to consider and vote in all agendas on my/our behalf as the proxy may 
deem appropriate; or 
 

3.2 ໃຫ້ຜູ້ຕາງໜ້າລງົຄະແນນສຽງຕາມຄວາມຕອງ້ການຂອງຂ້າພະເຈ້ົາດ່ັງນ້ີ (ຖ້າເລອືກຂໍ້ນ້ີ, ກະລນຸາເລືອກລງົ
ຄະແນນ ເຫັນດີ ຫຼ ືບ�່ເຫັນດີ ໃນທຸກໆວາລະລຸ່ມນ້ີ):  
To grant the proxy to vote as per my/our intention indicated in the followings (If you select 
this option, please choose to vote either approve or disapprove in every agenda): 
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ວາລະທີ 01:  ຮັບຮອງບົດບັນທຶກກອງປະຊຸມຜູ້ຖືຮຸ້ນສະໄໝສາມັນ ທຄຕລ ປະຈໍາປ ີ2024; 
Agenda 01:  Approve the minutes of the Annual General Shareholders’ Meeting for the year 2024; 

ເຫັນດີ / Approve      ບໍ່ເຫັນດີ / Disapprove 
 

ວາລະທີ 02:  ພິຈາລະນາ ແລະ ຮັບຮອງ ການດັດແກ້ແຜນທຸລະກິດ ຂອງ ທຄຕລ ປະຈໍາປີ 2025; 
Agenda 02:  Consider and approve adjustment to BCEL's Business Plan for 2025; 

 ເຫັນດີ / Approve      ບໍ່ເຫັນດີ / Disapprove 

ວາລະທີ 03:   ພິຈາລະນາ ແລະ ຮັບຮອງ ການແຕ່ງຕ້ັງຮອງປະທານສະພາບໍລິຫານ ທຄຕລ.  
Agenda 03:   Consider and approve the appointment of Vice Chairman of BCEL’s Board of 

Directors. 

ເຫັນດີ / Approve      ບໍ່ເຫັນດີ / Disapprove 
 

4. ການລງົຄະແນນສຽງຂອງຜູ້ຕາງໜ້າທີບ່ໍ່ເປັນໄປຕາມໃບມອບສິດນ້ີ ໃຫ້ຖືວ່າບໍ່ຖືກຕ້ອງ ແລະ ບໍ່ແມ່ນການລງົຄະແນນຂອງ
ຂ້າພະເຈ້ົາ. 

 Any votes made by the proxy contradicting to this Proxy shall be considered as invalid and shall not 
constitute my/our votes as the shareholder. 

5. ໃນກໍລະນີທີ່ຂາ້ພະເຈ້ົາ ບໍໄ່ດ້ລະບຄຸວາມຕ້ອງການຂອງຕົນໃນການລົງຄະແນນສຽງໃນວາລະໃດໜ່ືງ ຫືຼ ລະບຸໄວ້ ບໍ່ຈະແຈ້ງ 
ໃຫ້ຖືວ່າຂາ້ພະເຈ້ົາລງົຄະແນນສຽງເຫັນດີ. 

 In case I/we have failed to specify my/our voting intention in any agenda or not clearly specified, 
my/our vote in such agenda shall be deemed approved. 

6. ທຸກການກະທາໍໃດຂອງຜູ້ຕາງໜ້າໃນກອງປະຊຸມ ທີ່ເປັນໄປຕາມໃບມອບສິດນ້ີ ໃຫ້ຖືວ່າຂ້າພະເຈ້ົາ ໄດ້ກະທາໍເອງທຸກ
ປະການ.  

Any action made by the proxy in the meeting in accordance with this Proxy, shall be deemed as having 
been performed by myself/ourselves in all respects. 
 
      ທີ່...................................... ວັນທີ ....... /......../2025 
   Wrote at.............................date....... /......../2025 
 

 
ເຊັນຜູ້ຖືຮຸ້ນທີ່ມອບໝາຍ / Signed by the shareholder     ເຊັນຜູ້ຕາງໜ້າ/Signed by the proxy 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



ເອກະສານຄັດຕິດ / Attachment 05 

3 | ໃ ບ ມ ອ ບ ສິ ດ  -  P r o x y  

 

ໝາຍເຫດ/Remark: 
1. ຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຈະຕ້ອງແຕ່ງຕ້ັງຜູ້ຕາງໜ້າພຽງຜູ້ດຽວເຂົ້າຮ່ວມກອງປະຊຸມ ແລະ ລງົຄະແນນສຽງແທນຕົນເອງ; 

The shareholder is required to assign only one proxy to attend and vote in the meeting on the 
shareholder’s behalf; 

2. ໃບມອບສິດສະບັບນ້ີຈະຕ້ອງນໍາໄປຈົດທະບຽນສານ ນໍາສໍານັກງານທະບຽນສານທີ່ຢູ່ສະດວກສໍາລັບທາ່ນ ເພ່ືອໃຫ້
ຮັບປະກັນຜົນສັກສິດທາງກົດໝາຍ, ທະນາຄານມີສິດປະຕິເສດໃບມອບສິດໃດໆທີບ່ໍ່ໄດ້ຈົດທະບຽນສານ; 
This Proxy must be certified by your most convenient Court Notary Office to ensure its legal 
validity. BCEL may reject any Proxies or proxy authorizations without endorsement of the 
Court Notary Office; 

3. ຜູ້ຕາງໜ້າ ຕ້ອງສະແດງເອກະສານຂອງຕົນເອງຕ່ໍ ພະນັກງານປະຈໍາໂຕະລງົທະບຽນ ຄື:  ບັດປະຈໍາຕົວ ຫືຼ ປື້ມສໍາ
ມະໂນຄົວ ຫືຼ ໜັງສືຜ່ານແດນ (ສໍາລັບນັກລົງທຶນຕ່າງປະເທດ) ພ້ອມກັບສໍາເນົາເອະສານປະເພດດຽວກັນນ້ີຂອງຜູ້
ຖືຮຸ້ນ, ໃບມອບສິດສະບັບນ້ີ ແລະ ໜັງສືເຊີນປະຊຸມ. 
The proxy must present to the officers at registration desk his/her valid ID Card, or family 
book or passport (in case of foreign investor) together with the copies of the same documents 
of the shareholder, this Proxy, and the Invitation to the Meeting. 
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     Akhom PRASERTH (Ph.D) 
Vice Chairman 

 
     Personal Information:  
     Date of Birth:03 May 1968 
     Nationality: Lao 
     Language: Lao, English    
     Designation: Independent Director 
 
 
 
 
Education Background:  
2002-2005: Doctor of Philosophy in Business Administration, Korea Maritime and Ocean 
University (KMU), Busan, South Korea. 
1994-1996: Bachelor of Business Administration, National Institute of Development 
Administration (NIDA), Bangkok, Thailand. 
1985-1991: Bachelor of Science in Heavy Mechanics, Tashkent Institute of Railway Engineers, 
Tashkent, Uzbekistan (formerly part of the Soviet Union). 
 
Professional Experience:  
July 2024 - Present: Deputy Secretary of the National Assembly 
July 2021 - July 2024: Director of Banking Institutions 
July 2018 - July 2021: Director of Lao Development Bank 
October 2014 - July 2018: Head of Strategic Planning for Financial-Fiscal Development 2021-
2025 and Vision 2030 
October 2010 - July 2018: Member of the Executive Council, Lao Stock Exchange 
August 2010 - July 2018: Head of the Financial Institutions Supervision Unit, Bank of Lao PDR 
February 2008 - August 2010: Deputy Head of the Securities Market Founding Committee 
February 2007 - February 2008: Deputy Head of the Commercial Banking and Financial 
Institutions Supervision Division, Bank of Lao PDR  
January 2007 - 2009: Head of Strategic Planning for the Development of the Financial-Fiscal 
Sector of the SPLA 2010-2020 
August 2006 - September 2008: Member of the Executive Council of the Lao Development 
Bank. 
August 2005 - February 2006: Head of the Monetary Policy Department, Monetary Policy 
Division, Bank of Lao PDR. 
January 2005 - August 2005: Head of the Foreign Economic Research Department, Economic 
Research Unit, Bank of Lao PDR. 
1997 - 2002: Head of the Internal Economic Research Department, Economic Research 
Department, Bank of Lao PDR 
1992 - 1993: Professional Experience at the Ministry of Commerce, Public Works, and 
Transport. 
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     Thongpheth Chanthanivong  
     Independent Director 
 
     Personal Information: 
     Date of Birth: 20 April 1962 
     Nationality: Lao 
     Languages: Lao, English  

Designation: Project Manager (Advancing Strategic 
Management, Leadership and Fundraising in Higher 
Education in Asia / ASTRA,) Erasmus+ 
 
 

Education Background: 
 
2018-2023: PhD. Candidate (Accountancy), Siprathum University, Thailand. 
2019:   Received CPA Certificate 
1998-2002: Master in International Business Management, at De Mons University in Belgium. 
1998-2000 : Master in Business Administration at AIT University in Thailand. 
1996-1997: Bachelor Degree in Business Administration, the Co-project between National 
Politics School and AIT University in Thailand. 
1981-1985:  Bachelor of Science (Mathematics), National University of Laos 
 
Professional Experience:  
 
2018-2023: Vice-Dean, Faculty of Economics and Business Management (Responsible of Post-
Graduate Program), National University of Laos. 
2006: Associate Professor in Business Administration (2006). 
2018-2024: Chairman of CPA’s Curriculum, Lao Chamber of Professional Accountants and 
Auditors. 
2018-2022: Member of Lao Chamber of Professional Accountants and Auditors Board 
Committees. 
2018-2024: Member of Lao Telecom Company’s Board Committees. 
2023-2024: Member of Lao’s Accounting System Improvement (Ministry of Finance) 
2018-2024: Teacher of the Master and Bachelor courses of the subjects: Business, Accounting, 
Finance and Banking, Economics of the National University of Laos. 
2020-2024: Guest speakers for the MBA course of Khon Kaen University, Thailand. 
2015-2024: Trainer on IFRS and LAS Auditing 
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     Mr. Sonexay Silaphet 
     Independent Director 
 
     Personal Information: 

Date of birth: 01/01/1977 
     Nationality: Lao 
     Language: English 

Designation: President of Lao Chamber of Professional 
Accountants and Auditors (LCPAA)  
 
 
 

Education Background: 
 
2017–2021: Doctor of Philosophy (Ph.D. Candidate) in Accountancy, Sripatum University, 
Thailand; 
2013–2014: Master’s degree in finance, Santapol Technology College; 
1995–2000: Bachelor’s degree in business administration, Comcenter College; 
1995–1998: Higher diploma in accounting, Pakpasak Technical College; 
06/2016: Member of CPA Australia; 
2018: Member of LCPAA; 
1999–2000: Member of Lao Institute of Chartered Public Accountants (LICPA). 
 
Work Experience: 
 
05/2022–Present: President of Lao Chamber of Professional Accountants and Auditors 
(LCPAA) 
2015–05/2022: Vice-President of Lao Chamber of Professional Accountants and Auditors 
(LCPAA) 
01/2016–12/201: Vice President of ASEAN Federation of Accountants (AFA) 
01/2014–12/2015: Vice President of ASEAN Federation of Accountants (AFA) 
07/2011–09/2014: Director of Ernst & Young Lao Limited 
07/2008–06/2011: Senior Audit Manager of Ernst & Young Lao Limited 
08/2007–06/2008: Audit Manager of Ernst & Young Lao Limited 
05/2004–08/2007: Audit Manager of PricewaterhouseCoopers (Lao) Ltd 
2002–05/2004: Experienced Senior Auditor of PricewaterhouseCoopers (Lao) Ltd 
2000–2001: Senior Auditor of PricewaterhouseCoopers (Lao) Ltd  
1998–1999: Auditor of PricewaterhouseCoopers (Lao) Ltd 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ເອກະສານຄັດຕິດ / Attachment 05 

11 | ໃ ບ ມ ອ ບ ສິ ດ  -  P r o x y

Mr. Latdavanh Songvilay 
Independent Director 

Personal Information: 
Date of birth: 27/04/1982 
Nationality: Lao 
Language: English 
Designation:  Director General of Macroeconomic
Research Institute (MRI) of Lao Academy of Social and 
Economic Sciences (LASES) 

Education Background: 

2008–2009: Master of Public Policy from National Graduate Institute for Policy Studies 
(GRIPS), Japan; 
2000–2005:  Bachelor’s degree in Economics, National University of Laos; 
2004: Exchange student course, National University of Singapore, Singapore. 

Work Experience: 

2020-Present: Director General of Macroeconomic Research Institute, Institute of Lao 
Academy of Social and Economic Sciences  
2019–2020: Acting Director General of Center for Macroeconomic and Economic 
Restructuring of National Institute of Economic Research  
2016–2019: Deputy Director General of Center for Macroeconomic and Economic 
Restructuring of  National Institute of Economic Research  
2015–2016: Chief of Division in National Economic Research Institute of Ministry of Planning 
and Investment  
2011–2015: Deputy Chief of Division in National Economic Research Institute of Ministry of 
Planning and Investment  
2005–2011: Research Assistant in National Economic Research Institute of Ministry of 
Planning and Investment. 
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ລະບຽບສ�າລັບການດ�າເນນີກອງປະຊຸມຜູ�ຖືຮຸ�ນ ທຄຕລ 

Rules for the Shareholders’ Meeting of BCEL 

 

1. ການລົງທະບຽນເພ່ືອເຂ້ົາຮ�ວມກອງປະຊຸມ/Registration for attending the meeting 

ຜູ້ເຂົ້າຮ່ວມກອງປະຊຸມທຸກຄົນ ຕ້ອງລົງທະບຽນໃຫ້ຮຽບຮ້ອຍຕາມຂັ້ນຕອນທີ່ ທຄຕລ ກໍານົດໄວ້ ກ່ອນເຂົ້າ
ຮ່ວມກອງປະຊຸມ ແລະ ຕ້ອງອະນຸຍາດໃຫ້ ທຄຕລ ສໍາເນົາເອົາບັດປະຈໍາຕົວ ຫຼື ໜັງສືຜ່ານແດນ ຫຼື ເອກະສານອ່ືນໆ
ທີ່ສາມາດໃຊ້ແທນໄດ້ ເພື່ອເອົາໄວ້ເປັນຫຼັກຖານ. 

All attendees must complete registration in accordance with the procedures specified by 
BCEL before attending the meeting and allow BCEL to photocopy their ID cards or passports 
or other similar documents as evidence.  

ຜູ້ຕາງໜ້າຕ້ອງສະແດງເອກະສານຂອງຕົນເອງຕໍ່ພະນັກງານປະຈໍາໂຕະລົງທະບຽນ ຄື: ບັດປະຈໍາຕົວ ຫຼື ປ້ຶມ
ສໍາມະໂນຄົວ ຫຼື ໜັງສືຜ່ານແດນ (ສໍາລັບນັກລົງທຶນຕ່າງປະເທດ) ພ້ອມກັບ ສໍາເນົາເອກະສານປະເພດດຽວກັນນ້ີຂອງ
ຜູ້ຖືຮຸ້ນ, ແລະ ໃບມອບສິດ. ຖ້າເອກະສານເຫຼົ່ານ້ີເປັນພາສາຕາ່ງປະເທດ ແມ່ນອະນຸຍາດໄດ້ສະເພາະເອກະສານທີ່ເປັນ
ພາສາ ອັງກິດເທົ່ານ້ັນ. 

For the proxy, documents to be presented to the officers at registration desk are: his/her 
own valid ID Card, or family book or passport (in case of foreign investor) together with the 
copies of the same documents of the shareholder, and letter of Proxy. If these documents are in 
foreign languages, only the documents in English are acceptable. 

ກໍລະນີທີ່ບໍ່ໄດ້ລົງທະບຽນ ຫຼື ລົງທະບຽນບໍ່ສໍາເລັດເນ່ືອງຈາກຂາດຄວາມຄບົຖ້ວນດ້ານເອກະສານດ່ັງກ່າວ  
ຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຫຼື ຜູ້ຕາງໜ້າ ຈະບໍ່ມີສິດລົງຄະແນນສຽງ, ຕັ້ງຄໍາຖາມ ຫຼື ມີຄໍາເຫັນຕໍ່ທີ່ປະຊຸມ. 

Without registration or the registration is incomplete due to absence of the said 
documents, shareholders or proxies shall have no right to vote, question or make comments in 
the meeting. 

 
2. ອົງປະຊຸມ/Quorum 

ກອງປະຊຸມສາມາດດໍາເນີນໄດ້ກໍ່ຕໍ່ເມື່ອມີຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຫຼື ຜູ້ຕາງໜ້າທີ່ເຂົ້າຮວ່ມກອງປະຊຸມຢ່າງໜອ້ຍ 2 ຄົນຂຶ້ນ
ໄປ ແລະມີຈໍານວນຮຸ້ນທີ່ຖືເກີນ 51% ຂອງຈํານວນຮຸ້ນສາມັນທັງໝົດ ຕາມທີ່ໄດ້ກํານົດໄວ້ໃນ ກົດລະບຽບຂອງ
ທະນາຄານການຄ້າຕາ່ງປະເທດລາວ ມະຫາຊົນ.  

Shareholders' meeting can commence only if there are at least 2 or more shareholders 
attending the meeting and their shares shall be more than 51% of the total shares, pursuant to 
the Articles of Association of Banque pour le Commerce Exterieur Lao Public. 
 

3. ການດ�າເນີນກອງປະຊຸມ/Rules for proceeding 

• ທ່ານປະທານສະພາບໍລິຫານ ທຄຕລ ຫຼື ຜູ້ທີ່ໄດ້ຮັບມອບໝາຍ ເປັນປະທານກ່າວເປີດ ແລະ ນໍາພາດໍາເນີນກອງ
ປະຊຸມ. 
The Chairman of BCEL's Board of Directors or designated person will preside over and lead 
the meeting; 
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• ທ່ານປະທານກອງປະຊຸມ ເປັນຜູ້ສະເໜີຫົວຂໍ້ຂອງແຕ່ລະວາລະ ແລະ ເປັນຜູ້ສ່ັງໂຫວດ ຄະແນນແຕ່ລະວາລະ. 
The Chairman of the meeting will propose the title of each agenda and order the voting of each 
agenda. 

• ຜູ້ອໍານວຍການ ທຄຕລ ເປັນຜູ້ດໍາເນີນສະເໜີ ເນ້ືອໃນຂອງແຕ່ ລະວາລະໃນກອງປະຊຸມ. 
The Managing Director of BCEL will present details of each agenda to the meeting. 

• ຫຼັງຈາກທີ່ທ່ານຜູ້ອໍານວຍການ ໄດ້ສະເໜີເນ້ືອໃນຂອງວາລະແລ້ວ, ປະທານກອງປະຊຸມຈະສະເໜີໃຫ້ຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຫຼື ຜູ້
ຕາງໜ້າທີ່ມຄີໍາຖາມ ຫຼື ຄໍາເຫນັຕໍ່ວາລະທີ່ກໍາລັງຖືກພິຈາລະນາຢູ່. ກໍລະນີມີຄໍາຖາມ ທ່ານຜູ້ອໍານວຍການ ຈະເປັນຜູ້
ໃຫ້ຄໍາອະທິບາຍຊີ້ແຈງ. ຈາກນ້ັນ, ຖ້າບໍ່ມີຄໍາຖາມໃດໆຕໍ່ແລ້ວ ປະທານກອງປະຊຸມຈະສະເໜີໃຫ້ຜູ້ຖືຮຸ້ນຫຼືຜູ້ຕາງໜ້າ
ລົງມະຕິຕໍ່ວາລະດ່ັງກ່າວ. 

• After the Managing Director has presented details of each agenda, the Chairman will ask the 
Shareholders and Proxies to make necessary comments or questions. Should there is a question, 
the Managing Director shall give the answer forthwith. Only when there is no any further 
question or comment, the Chairman shall ask the Shareholders and Proxies to vote on the 
agenda 

• ຜູ້ເຂົ້າຮ່ວມກອງປະຊຸມ ຕ້ອງປິດສຽງໂທລະສັບ ຫຼື ອຸປະກອນການສ່ືສານທຸກຢ່າງ ແລະ ບໍ່ສ່ົງສຽງດັງລົບກວນ 
ຕະຫຼອດໄລຍະຂອງການດໍາເນີນກອງປະຊຸມ. 
All attendees must switch off the sound of their mobile phones or any communication devices 
and must not make any disturbing noise throughout the meeting. 
 

4. ພາສາທີ່ນ�າໃຊ�ໃນກອງປະຊຸມ/Language in the meeting 

• ພາສາທີ່ນໍາໃຊ້ຢູ່ໃນກອງປະຊຸມແມ່ນພາສາລາວ  
• The language used in the meeting is Lao language. 

 
5. ຜູ�ມີສິດລົງຄະແນນສຽງ/Persons eligible to vote 

 
• ມີແຕ່ຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຫຼື ຜູ້ຕາງໜ້າທີ່ໄດ້ຮັບມອບໝາຍຢ່າງຖືກຕ້ອງ ຊຶ່ງໄດ້ລົງທະບຽນເຂົ້າຮ່ວມກອງ ປະຊຸມຮຽບຮ້ອຍແລ້ວ 

ເທົ່ານ້ັນ ທີ່ຈະມີສິດລົງຄະແນນສຽງ.  
Only the shareholders or proxies who have registered to attend the meeting are eligible to vote. 

• ຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຫຼື ຜູ້ຕາງໜ້າທີ່ບໍ່ໄດ້ລົງທະບຽນເຂົ້າຮ່ວມກອງປະຊຸມ ແລະ ຜູ້ເຂົ້າຮ່ວມອ່ືນ ຈະບໍ່ມີ ສິດໃນການລົງຄະແນນ
ສຽງ. 
Any shareholders or proxies who have not registered to attend the meeting and other attendees 
will not be eligible to vote. 
 

6. ການລົງຄະແນນສຽງ/Voting 

ປະທານກອງປະຊຸມ ຈະເປັນຜູ້ສະເໜີວາລະທີ່ຕ້ອງການໃຫ້ລົງຄະແນນສຽງ ໂດຍຈະເຊີນ ພຽງແຕ່ຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຫຼື 
ຜູ້ຕາງໜ້າທີ່ໄດ້ຮັບມອບໝາຍ ທ່ານໃດທີ່ບໍ່ເຫັນດີຕໍ່ບັນຫາທີກ່ອງປະຊຸມໄດ້ນໍາ ສະເໜີເທົ່ານ້ັນລົງຄະແນນສຽງ ເພື່ອ
ຄວາມສະດວກໃນການນັບຄະແນນສຽງ (ໝາຍຄວາມວາ່ ຜູ້ຖືຮຸ້ນທ່ານໃດທີ່ເຫັນດີຕໍ່ການສະເໜີດ່ັງກ່າວ ກໍບໍ່ຈໍາເປັນ
ຕ້ອງລົງຄະແນນສຽງໃດໆ). 
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The Chairman of the meeting will propose the agendas that require voting, and only the 
shareholders or proxies who DO NOT AGREE with the matters proposed by the meeting are 
invited to vote so as to facilitate vote counting process (meaning that for those who agree with 
such matters are not necessary to cast a vote). 

7. ຜົນສັກສດິຂອງການລົງຄະແນນສຽງ/Effectiveness of voting 

• ສໍາລັບການລົງມະຕິທົ່ວໄປ, ການລົງຄະແນນສຽງທີ່ບໍ່ເຫັນດີຈະມີຜົນສັກສິດ ກໍຕໍ່ເມື່ອມີຄະແນນສຽງຫລາຍກວາ່ເຄິ່ງ
ໜຶ່ງຂອງ ຈໍານວນຮຸ້ນ ທຄຕລ ທັງໝົດໃນທີ່ປະຊຸມ. 
For ordinary resolutions, the "Disapprove votes" will become effective only if such votes 
account for more than half of the total number of BCEL shares attending the meeting 

• ສໍາລັບການລົງມະຕິສະເພາະ, ການລົງຄະແນນສຽງບໍ່ເຫັນດີຈະມີຜົນສັກສິດ ກໍຕໍ່ເມື່ອມີຄະແນນສຽງຫລາຍກວາ່ ໜຶ່ງ
ສ່ວນສາມຂອງຈໍານວນຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຫຼື ຜູ້ຕາງໜ້າທັງໝົດທີ່ເຂົ້າຮວ່ມກອງປະຊຸມ ແລະ ມີຮຸ້ນລວມກັນຫຼາຍກວາ່ 20% 
ຈໍານວນຮຸ້ນ ທຄຕລ ທັງໝົດ.  
For special resolution, the "Disapprove votes" will become effective only if such votes account 
for more than one third of total shareholders or proxies attending the meeting and having shares 
more than 20% of the total BCEL shares. 

• ທຸກບັດລົງຄະແນນສຽງ "ບໍ່ເຫັນດີ" ຕໍ່ວາລະໃດໜຶ່ງທີ່ຖືກສ່ົງໃຫ້ທີ່ປະຊຸມຫຼັງຈາກທີ່ກອງປະຊຸມໄດ້ປະກາດຜົນການ
ລົງຄະແນນຂອງວາລະນ້ັນແລ້ວ, ຈະຖືວ່າເປັນບັດລົງຄະແນນສຽງທີ່ໃຊ້ບໍ່ໄດ້. 
Any and All "Disapprove votes" in any Agenda which are submitted to the Meeting after the 
Meeting has already announced the voting result of such Agenda shall be null and void.  
 

8. ການແຈ�ງຜົນການລົງຄະແນນສຽງ/Notification of voting result 

ຜູ້ເຂົ້າຮ່ວມກອງປະຊຸມ ຈະໄດ້ຮັບແຈ້ງກ່ຽວກບັຜົນການນັບຄະແນນຢູ່ໃນທີ່ປະຊຸມເລີຍ ໂດຍ ການນັບ
ຄະແນນສຽງ ຈະຖືເອົາໜຶ່ງຮຸ້ນ ເທົ່າກັບໜຶງ່ຄະແນນສຽງ. 

Attendees will be informed about the voting result forthwith in the meeting with one 
share equals one vote. 

9. ການສະເໜີຄ�າຖາມ/Questions 

• ປະທານກອງປະຊຸມຈະສະເໜີໃຫ້ຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຫຼື ຜູ້ຕາງໜ້າທີ່ໄດ້ຮັບມອບໝາຍຢ່າງຖືກຕ້ອງ ມຄີໍາຖາມ ຫຼື ສະແດງຄາໍ
ເຫັນທີ່ບໍ່ນອນໃນວາລະຂອງກອງປະຊຸມ, ໃນຕອນທ້າຍກອງປະຊຸມພາຍຫຼັງທີ່ສໍາເລັດຄບົຖ້ວນທຸກວາລະແລ້ວ. 
ສໍາລັບຜູ້ເຂົ້າຮວ່ມອ່ືນໆ ຈະບໍ່ມີສິດສະເໜີຄໍາຖາມ ຫຼື ມີຄໍາເຫັນໃນທີ່ປະຊຸມ, ຍົກເວັ້ນກໍລະນີທີ່ປະທານກອງປະຊຸມ 
ໄດ້ສະເໜີໃຫ້ຜູ້ເຂົ້າຮ່ວມດ່ັງກ່າວ ປະກອບຄໍາເຫັນຕໍ່ທີ່ປະຊຸມ. 
The chairman of the meeting will ask the shareholders or proxies to question or make comments 
on the issues which are not included in the agenda of the meeting, after the meeting has 
completed its all agenda. Other attendees are not eligible to question or make any comments, 
unless the Chairman asks such attendees to question or make comments in the meeting. 

• ເມື່ອມີການສະເໜີຈາກປະທານກອງປະຊຸມແລ້ວນ້ັນ, ຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຫຼື ຜູ້ຕາງໜ້າທີ່ປະສົງຈະມີ ຄໍາຖາມ ຫຼື ສະແດງຄໍາເຫັນ
ຕໍ່ທີ່ປະຊຸມ  ຕ້ອງຍົກມືຂຶ້ນ ພ້ອມທັງສະແດງເຄື່ອງໝາຍຕາມທີ່ ທຄຕລ ກໍານົດໃຫ້ ເພື່ອສະແດງວ່າແມ່ນຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຫຼື 
ຜູ້ຕາງໜ້າທີ່ໄດ້ຮັບມອບໝາຍຢ່າງແທ້ຈິງ. ຖ້າຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຫຼື ຜູ້ຕາງໜ້າ ທີ່ໄດ້ຮັບມອບໝາຍ ຫາກບໍ່ສະແດງເຄື່ອງໝາຍ
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ດ່ັງກ່າວແລ້ວນ້ັນ ປະທານກອງປະຊຸມ ຫຼື ຄະນະອໍານວຍການ ທຄຕລ ຫຼື ຄະນະຮັບຜິດຊອບກອງປະຊຸມ ມີສິດສະເໜີ
ຄັດຄ້ານຄໍາຖາມ ຫຼື ຄາໍເຫັນຂອງຜູ້ກ່ຽວ ແລະ ກອງປະຊຸມ ຈະບໍ່ມີພັນທະໃນການຕອບຄໍາຖາມຂອງຜູ້ກ່ຽວໃນກໍລະນີ 
ດ່ັງກ່າວ. 
Having been asked by the Chairman, any shareholders or proxies desirous to question or make 
comments in the meeting must raise their hands and show the symbol as given by BCEL to 
confirm that they are truly the shareholders or proxies. Should the shareholders or proxies do 
not show such symbol, the Chairman or BCEL Directors, or Committee in charge of the meeting 
may reject questions or comments made by the shareholders or proxies, and in this case the 
meeting shall not be obliged to answer such questions. 



      ເອກະສານຄັດຕິດ/ Attachment 07 

 
 

 
ຄ�າແນະນ�າກ�ຽວກັບເອກະສານ ແລະ ຫຼກັຖານທີ່ຕ�ອງນ�າມາສະເໜໂີຕເພື່ອເຂ້ົາຮ�ວມກອງປະຊຸມ 

Instruction about the documents and evidence to be presented prior to attending the meeting 
 

 
ເພ່ືອຄວາມສະດວກໃນການລງົທະບຽນເຂົ້າຮ່ວມກອງປະຊຸມ ຜູ້ຖືຮຸ້ນຂອງທະນາຄານການຄ້າຕ່າງປະເທດລາວ ມະຫາຊົນ, 

ຜູ້ຖືຮຸ້ນ ຫືຼ ຜູ້ຕາງໜ້າ ທີ່ຈະເຂົ້າຮ່ວມກອງປະຊຸມ ກະລຸນານໍາເອົາໜັງສືເຊີນປະຊຸມ, ໃບເຂົາ້ຮ່ວມກອງປະຊຸມທີ່ອອກໃຫ້ໂດຍຕະຫຼາດ
ຫັຼກຊັບລາວ ແລະ ໃບມອບສິດ (ສໍາລັບຜູ້ຕາງໜ້າ) ມາພ້ອມເອກະສານທີ່ສາມາດນໍາໃຊ້ຢ້ັງຢືນຕົນເອງ ຕາມແຕ່ລະກລໍະນີດ່ັງນ້ີ: 

For convenience in registration process to attend the Shareholders ' Meeting of Banque Pour Le 
Commerce Exterieur Lao Public, the shareholders or the proxies who will attend the Meeting are required 
to bring the Invitation to the Meeting, the Letter for attending the meeting issued by the Lao Securities 
Exchange and the Proxy (applicable for the proxy only) together with the documents for proof of identity 
as indicated for each circumstance below: 

1. ຜູ�ເຂ້ົາຮ�ວມທີເ່ປັນບຸກຄົນ / attendees who are natural persons 

ໃຫ້ນໍາເອົາເອກະສານໃດໜ່ຶງຂອງຕົນດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີ ມາສະແດງເວລາລງົທະບຽນ 
Shall present one of the following documents of their own at the time of registration. 

• ບັດປະຈໍາຕົວ/Identification Card 

• ສໍາມະໂນຄົວ/Family book 

• ໜັງສືຜ່ານແດນ (ສໍາລບັນັກລງົທນຶຕ່າງປະເທດ)/Passport (for foreign investors) 
 

2. ຜູ�ເຂ້ົາຮ�ວມທີເ່ປັນນິຕິບຸກຄົນ / Attendees who are legal persons 

ໃຫ້ນໍາເອົາເອກະສານໃດໜ່ຶງທີ່ກໍານົດໄວ້ໃນຂໍ້ 1 ເທງິນ້ີ ພ້ອມກັບເອກະສານໃດໜ່ຶງດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີ ມາສະແດງ ເວລາ
ລງົທະບຽນ: 

Shall present one of the documents as given in 1. above plus one of the following documents at the 
time of registration: 

• ໃບອະນຸຍາດລົງທຶນ/ Investment License 

• ໃບທະບຽນວິສາຫະກິດ/ Certificate of Enterprise Registration (Affidavit) 

• ໃບທະບຽນອາກອນສະບັບຫ້ຼາສຸດ/ most recent Tax Certificate 

         ສໍາລັບຜູ້ເຂົາ້ຮ່ວມທີ່ບໍ່ແມ່ນຜູ້ອາໍນວຍການ ຕ້ອງໄດ້ນໍາເອົາໃບມອບສິດຈາກຜູ້ອໍານວຍການທີ່ມີສິດອໍານາດມາພ້ອມຕ່ືມ
ອີກ. 

For attendee who is not the authorized director shall have the Proxy as attached hereto signed by 
the authorized director. 

ເອກະສານ ແລະ ຫັຼກຖານທີ່ຕ້ອງນໍາມາສະເໜີໂຕ ເພ່ືອເຂົາ້ຮ່ວມກອງປະຊຸມຊ່ຶງເປັນພາສາຕ່າງປະເທດ ຕ້ອງແປເປັນ ພາສາ
ລາວ ໂດຍມີການເຊັນຢ້ັງຢືນຄວາມຖືກຕ້ອງໃນການແປຈາກບໍລິສັດແປພາສາທີ່ໜ້າເຊ່ືອຖືໄດ້. ສໍາລັບພາສາຕ່າງ ປະເທດ ແມ່ນ
ອະນຸຍາດໃຫ້ສໍາລັບພາສາອງັກິດເທົ່ານ້ັນ. ທຄຕລ ມີສິດປະຕິເສດເອກະສານອາ້ງອີງໃດໆ ທີ່ບໍ່ເປັນໄປຕາມ ການກໍານົດນ້ີ. 

All documents and evidence in a foreign language which are required to present prior to attending 
the Meeting must be translated into Lao language and the translation shall be certified by an acceptable 
translation company. The foreign language is permitted only for English. BCEL has the right to reject any 
documents contradicting this provision. 
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ຄ�າແນະນ�າ ກ�ຽວກັບ ການລົງຄະແນນສຽງ 
Vote Instruction  

 
1. ຜູ້ເຂົ້າຮ່ວມກອງປະຊຸມ ຈະໄດ້ຮັບບັດລົງຄະແນນສຽງສໍາລບັທຸກໆວາລະ ທີ່ຕ້ອງການໃຫ້ມີການລງົຄະແນນສຽງ ໃນເວລາ

ລົງທະບຽນເຂົາ້ຮ່ວມກອງປະຊຸມ. ການລົງຄະແນນສຽງໂດຍຜູ້ຕາງໜ້າ ຊ່ຶງຜູ້ຖືຮຸ້ນທີມ່ອບໝາຍສິດໄດ້ລະບຸຢ່າງຈະແຈ້ງແລ້ວ 
ກ່ຽວກັບ ການລງົຄະແນນໃນແຕ່ລະວາລະ ທະນາຄານ ຈະບັນທຶກການລງົຄະແນນສຽງ ໃນເວລາລງົທະບຽນ ໂດຍທີ່ຜູ້ຕາງໜ້າ
ຈະບໍ່ຕ້ອງລງົແນນສຽງອີກ. 
The attendees will be given a ballot for voting in each agenda requiring a vote at the time of registration. 
For the case of proxy in which the voting in each agenda has been clearly specified by the shareholder 
in the Proxy, BCEL will record such votes at the time of the registration and the proxy will not be 
required to vote. 
 

2. ກອງປະຊຸມ ຈະເຊີນພຽງແຕ່ຜູ້ຖືຮຸ້ນທ່ານໃດທີ ່ບໍ່ເຫັນດີ ຕ່ໍບັນຫາທີກ່ອງປະຊຸມໄດ້ນໍາສະເໜີເທົ່ານ້ັນ ລົງຄະແນນ ສຽງ (ໝາຍ
ຄວາມວ່າ ຜູ້ຖືຮຸ້ນທາ່ນໃດທີ ່ເຫັນດີຕ່ໍການແຕ່ງຕ້ັງດ່ັງກາ່ວ ກບໍໍ່ຈໍາເປັນຕ້ອງລົງຄະແນນສຽງໃດໆ). 
Only the shareholders who DO NOT AGREE with the matters proposed by the meeting are invited to 
vote (meaning that for those who agree with such appointment are not necessary to make any vote) 
 

3. ໃນການລງົຄະແນນສຽງ ຂໍໃຫ້ທ່ານປະກອບຂໍ້ມູນໃສ່ບັດລງົຄະແນນສຽງທີໄ່ດ້ແຈກຢາຍໃຫ້. ໃນນ້ັນ ຕ້ອງໄດ້ລະບ ຸຢ່າງຈະແຈ້ງ
ກ່ຽວກັບຊ່ື ແລະ ນາມສະກຸນຂອງທ່ານ, ຈໍານວນຮຸ້ນ ທຄຕລ ທີ່ທາ່ນຖືຢູ່ (ຖ້າບໍມ່ີຂໍມູ້ນດ່ັງກ່າວຢູ່ໃນບັດລົງຄະແນນສຽງ) ແລະ 
ໃຫ້ໝາຍຕີນກາໃສ່ຫ້ອງ ບໍ່ເຫັນດີ. 
To vote, kindly fill in the distributed ballot in which you must specify clearly about your name and 
surname, and the total number of BCEL shares you are holding (if such information is not available in 
the ballot) and mark a cross in the Disapprove box. 
 

4. ຫລັງຈາກທາ່ນລງົຄະແນນສຽງຮຽບຮ້ອຍແລ້ວ ຂໍໃຫ້ທາ່ນຍົກບັດດ່ັງກ່າວຂຶ້ນ ເພ່ືອໃຫ້ຄະນະຮັບຜິດຊອບເກັບເອົາ ແລະ 
ຮວບຮວມຄະແນນສຽງ. 
After you have clearly casted your vote, kindly raise your hand with the ballot, so the organizers can 
take the ballot and count the votes. 
 

5. ທ່ານຈະໄດ້ຮັບແຈ້ງກຽ່ວກັບຜົນການນັບຄະແນນຢູ່ໃນທີ່ປະຊຸມເລຍີ ໂດຍການນັບຄະແນນສຽງຈະຖືເອົາໜ່ຶງຮຸ້ນ ເທົາ່ກັບໜ່ຶງ
ຄະແນນສຽງ. 
You will be informed about the voting result right in the meeting with one share equals one vote. 
 

6. ການລງົຄະແນນສຽງບໍ່ເຫັນດີຈະມີຜົນສັກສິດ ກໍຕ່ໍເມື່ອມີຄະແນນສຽງຫລາຍກວ່າເຄ່ິງໜ່ຶງຂອງຈໍານວນຮຸ້ນ ທຄຕລ ທັງໝົດໃນ
ທີ່ປະຊຸມ, ຍົກເວ້ັນວາລະໃດທີ່ຕ້ອງລງົຄະແນນສຽງດ້ວຍມະຕິສະເພາະນ້ັນ ຄະແນນສຽງບໍ່ເຫັນດີຕ້ອງມຄີະແນນຫຼາຍກວ່າ 1/3 
ຂອງຈໍານວນຮຸ້ນ ທຄຕລ ທັງໝົດໃນທີ່ປະຊຸມ.  
The Disapproval votes will become effective only if such votes account for more than half of the total 
number of BCEL shares attending the meeting, except for any agenda that requires a specific resolution, 
Disapproval vote shall account for more than 1/3 of the total number of BCEL shares attending the 
meeting. 
 
ໝາຍເຫດ/Remark: 

1. ຜູ້ເຂົ້າຮ່ວມທີບ່ໍ່ໄດ້ລົງທະບຽນເຂົາ້ປະຊຸມ ຈະບໍມ່ີສິດໃນການລງົຄະແນນສຽງ. 
Any attendees who failed to make registration will not be eligible to votes. 

2. ທຸກບັດລົງຄະແນນສຽງບໍ່ເຫັນດີຕ່ໍວາລະໃດໜ່ຶງ ທີ່ຖືກສ່ົງໃຫ້ທີ່ປະຊຸມ ຫັຼງຈາກທີກ່ອງປະຊຸມໄດ້ປະກາດຜົນການລງົຄະແນນ
ຂອງວາລະນ້ັນແລ້ວ, ຈະຖືວ່າເປັນບັດລົງຄະແນນສຽງທີ່ໃຊ້ບໍໄ່ດ້. 
All disapprove votes in any Agenda which is submitted to the Meeting after the Meeting has announced 
the voting result of such Agenda shall be deemed invalid. 
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• ກອງປະຊຸມຜູ້ຖືຮຸ້ນ ທຄຕລ ສະໄໝວິສາມັນ ປະຈໍາປີ 2025 
ໃນວັນທີ 05/09/2025 ເວລາ 14:30 – 16:30 ໂມງ     
ທີ່ຫ້ອງປະຊຸມ Grand Ballroom, ໂຮງແຮມ ລາວພລາຊ້າ 
 

• BCEL’s Extra-Ordinary General Shareholder 
meeting 2024, Date 05/09/2025, 14:30-16:30 at 
Grandball Room, Lao Plaza hotel 
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